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С развитием цивилизации и общества появилась в нашей жизни разнообразная богатая культура, числа являются частью этой культуры, поскольку число не только служит символом обозначения математической единицы, но также содержит богатые культурные коннотации. В науке понятие числа всегда точно и скрупулёзно определено, но в умах людей представления о значении чисел – культурные коннотации – различны. Эти различия отражают самобытную национальную культуру. Поэтому изучение и исследование значения чисел в разных культурах не может ограничиваться пониманием счётных правил и принципов использования цифр, но должно обращать внимание на знание культурного фона для того чтобы лучше усвоить язык и его роль в коммуникации. Различные национальности из-за различных аспектов традиционной культуры, географической среды, обычаев, религиозных верований, языковых привычек и т.п. условий своего существования наделяют числа разными значениями. Только хорошо понимая различия в культуре чисел двух народов, китайцы и русские смогут преодолеть барьер в межкультурной коммуникации, улучшить взаимное общение и увеличить культурный обмен. Поэтому целью настоящего исследования стало выявление универсальности и национальной специфики использования значений чисел в русском и китайском языках в лингвокультурологическом аспекте. Предметом исследования являются символические значения чисел, которые проявляются в разных контекстах их использования, в частности, в фразеологизмах, содержащих числа. В ходе исследования были использованы сравнительный и наблюдательный методы, анализ письменных источников, статистическая обработка собранного материала. 

При сопоставлении китайского и русского языка в литературе по нумерологии некоторые числа привлекают наибольшее внимание. К ним относятся, прежде всего, числа 3 и 7, так как они демонстрируют наиболее ярко главные принципы, по которым эти языки различаются в использовании коннотативных значений чисел. В русском языке, число три – это священное число Христианства, его значение задано главной религией Руси. Так, русскую поговорку «Бог троицу любит» россияне говорят тогда, когда советуют кому-н. делать что-то в третий раз, выражая тем самым надежду на божественную помощь, т.е. это пожелание удачи. В китайском языке число три связано с даосизмом. Считается, что число три – это сочетание Инь и Ян, поэтому оно является источником всех вещей. Однако мы обнаружили, что число три в китайской культуре выражает не только реальное (действительное) значение “три”, это число может также выражать неопределенное значение множества. Например, в выражении: 三思而后行 (“Приступай к действию, лишь трижды его обдумав”) «три раза» заключает в себе смысл “несколько раз”.

Известно, что в русской культуре число семь также тесно связано с религией. В русском языке есть устойчивые выражения с числом семь, например: «попасть на седьмое небо». (Русские считают, что небеса состоят из семи уровней. Поэтому самый главный, высший и самый удалённый от земли слой неба, седьмая сфера, получил название «седьмое небо»). Это способствовало тому, что в русском коннотативном пространстве число семь начинает символизировать удовольствие, что-то очень приятное, счастье. А в китайской культуре число семь, напротив, считается несчастливым числом, фразеологизмы с цифрой семь приобретают отрицательный оттенок, обозначающий «беспорядок», который в китайской системе ценностей является крайне негативным явлением. Например: 七嘴八舌 “Семь ртов и восемь языков” значит говорить наперебой, перебивая друг друга. 

Рассмотрев аналогичным образом некоторые другие числа нам удалось обнаружить их новые символические значения, в том числе такие, которые возникают в новых сферах коммуникации, в электронной и интернет-коммуникации. Значения чисел, как в Китае, так и в России относятся ко всем аспектам жизни людей, но способы наделения их новыми значениями в русском и китайском языках различны. В частности, в Китае символика чисел в их омонимическом значении зачастую играет определяющую роль в выборе даты для важного семейного или делового события, люди надеются, что “правильные” цифры – числа, созвучные нужным словам и выражениям, – могут дать им удачу и успех. Однако в последнее время всё более активно проявляется тенденция, когда числа могут означать не только привычные значения, например, счастье, здоровье или, напротив, болезнь и смерть, но могут использоваться для возникновения совсем новых смыслов при передаче информации в новых условиях. Так, в современной интернет-коммуникации появилось новое выражение, которое особенно популярно в китайском языке. Оно также основано на использовании цифр и чисел для обозначения слов-омофонов. Например, в интернет-коммуникации (в чатах, sms-сообщениях) число «88» из-за созвучия является заменой прощального словосочетания – заимствования «бай-бай». Этот способ моден, прост и экономит время, хотя, по нашим наблюдениям, не каждый может принять и использовать его. В целом, люди используют такие цифрые сочетания, чтобы в новых коммуникативных условиях быстро и с наименьшими усилиями выразить какой-то определенный смысл.

Исследование данной темы помогает русским и китайским лингвистам глубже понимать и всесторонне изучать особенности лингвокультуры двух наций. Таким образом, практическая ценность результатов проведенного исследования обусловлена возможностью использования полученных данных в преподавании русского языка в китайской аудитории и китайского языка русским.
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